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HALIIOHAJILHUH BPEH/IVHT )
Y KOHTEKCTI MIZKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALII]

AHoTanis. Y cTarTi po3mISHyTO ()eHOMEH HaliOHAIBEHO-
ro OpeHJIUHTY Kpi3b MPU3MY MDKKYIBTYpHOI KoMyHikamii. Ha
aHIVIOMOBHOMY Marepiajli IpoaHalizoBaHO BepOallbHi Ta Bi3y-
aJIbH1 CUMBOJIM — MapKepH HalllOHAJIbHOI 1IEHTUYHOCTL y ce-
pax MONITUKH, MIXXHAPOAHOTO TYypU3MY, KyJIbTypHU Ta CHOPTY.
Hauionanbuuii 6peHIUHT BU3HAYEHO K JUCKYPCUBHE OKpec-
JIeHHs HAI[IOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI, (popMyBaHHS (200 KOpek-
1[i10) Ta HOIIUPEHHS IIEBHOr0 00pa3y Halil BcepeauHi KpaiHu
Ta 3a i MexxaMu, 30KpeMa LIISIXOM aleslil 10 KylIbTypHUX
CHMBOJIB 1 OpeHIiB KpaiHu.

KitiouoBi ciioBa: HauioHambHUN OpeHIMHI, HalllOHAJIbHA
IIEHTUYHICTb, MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKALsl, KYJIbTYPHUH CUM-
BOJI, OpeH1, TUCKYpC.

Iocranoska npodaemu. Y sepecni 2009 poky Ipem’ep-mi-
Hictp Hosoi 3enanzii [xon Keit npu0ys 3 odiuiiiaum BisuToM 10
Haio-Mopka s yuacti B Tenepamshiii Acam6nei OOH. Metoto
fioro omoBimi Ha 3acizamHi Acambmei Oyno mepexoHaTH CBiTO-
Bux niziepis Hagatu B 2015-2016 poxax Hosiit 3exnanii uieHcTBO
B Pani €spomn. [lxon Keit Takox 3yctpises 3 unnnnM [Ipesunen-
toM CLIA Bapaxom O6amoto 1 3 42-M aMepuKaHCHKUM MPe3u/IeH-
ToM binnom KnintoHoM. YTiM, K *kapTiBTMBO Hammcanma raseta
The Los Angeles Times, ui 3yctpiui Oynu ans Dxona Kest muime
«PO3MUHKOI0) TIEPE]T BUCTYTIOM Y BEYIPHHOMY PO3BAXKATLHOMY Te-
newoy “The Late Show with David Letterman” [1]. IIpem’ep-mi-
Hictp HoBoi 3enanpii 3aBiTaB Ha MOMyMApHE WIOY SIK TICTh TPaiu-
uiiinoi pyopuxu “The Top Ten List” (yxp. «lecsiTka Hallkpaiix»)
IU1S TOTO, 00 MPE3eHTYBATH JECATh TOMOBHHMX MPUYUH BifBIATH
fioro kpainy. Ha Tix misnadi woy, ki CroAiBamucs mouyTH cep-
fio3ni peui po Hosy 3enanzito, yexano posyapyBaHHs, TOMY LIO
TepeNiK BUIIE3raaHNX TPUUMH CKIajaBcs MEPeBaKHO 3 JKapTiB
(namp., “Like England, only without the attitude” (yxp. «[Mn] six
Anris, ane 6e3 roropy»); “If you come in the next 30 days, I'll
pick you up at the airport myself” (ykp. «fIkimo Bu 3aBitaete mpots-
TOM HaCTyTHOTO MicsAlis, s 0COOMCTO 3yCTPiHy Bac B a€pONOPTY»).
Ak 3’scyBanocs, metoto ydacti [Ipem’ep-minictpa Hosoi 3enanii
B Hall01b11I PEHTHHIOBOMY aMEPHKAHCHKOMY TEINEIOy, Cepe/iHs ay-
JMTOPIs SIKOTO TOJIi CTAHOBUJIA TOHAJ TPH MUIbHOHH TNsAnadiB [2],
Oyno He noiHopmyBarn amepukaniis npo Hosy 3enanziro, a npu-
BEPHYTH IXHIO YBary /0 KpaiHu Ta CIIOHYKaTH BifBijiaTH il.

CrBOpEHHS TO3UTHBHOIO 00pasy KpaiHu y CBiTi € OZHAM i3
TPIOPUTETIB ypsiB Oararbox fAepikas. IMiIK BBaKAlOTh LIHHKM
CTpaTeriyHiM PECYPCOM 1 BAXKJIMBOI MEPEAyMOBOIO 3POCTAHHS
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI KpaiHu Ha rmodansHoMy puHKy. Jlizepn
CYYacHHX JepskaB 100pe po3yMil0Th, IO B YMOBAX XKOPCTKOT KOH-
KypeHIii 3 iHBeCTHIi, TOPriBIIo i Typu3M cama KpaiHa, ii Tepu-
TOpisl, ICTOPIs Ta KYNBTypa CTAHOBMATH LIHHMH pecypc — «CHMBO-
TMiYHWH Kamitany [3], BMiTe BUKOPUCTAHHS SKOTO MOXeE TPHHECTH
EKOHOMIYHY BUTOfY. 3a HaHOLIbII KOHCEPBATHBHIMA TTi/[paxyHKa-

My, monaiimene 40 kpaiH BEaBamucs 10 MOCTyT mpodeciiinx
KOHCY/IBTAHTIB 1 PajIHKKIB i3 MHTaHb HAI[IOHAILHOTO OpEHIMHTY
100 CTBOPEHHS BIacHUX OpeHniB [4, c. 3]. bpenmmarom 3aiima-
IOThCS KpaiHu, PO3TAIIOBAHI B PI3HUX YaCTHHAX CBITY, 3 HEOIHAKO-
BUM PiBHEM €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY, Pi3HOI0 OPMOIO JIepKaBHOI0
TIPABIIHHA Ta HEOXHAKOBUM CTaTyCOM Ha CBiTOBIi apeHi. CTBOpeH-
HSIM BJIACHIX OPEHJIiB 3aMAar0ThCs SIK 3aXiIHi KpaiHu, TaK i epika-
i brmsbkoro ta Cepemiboro Cxoxy, a Takox kpainm Jlaturcskoi
Awmepukn, AQpuKE Ta TOCTPajSHCHKOrO TMPOCTOPY. J0KpeMa, 0
TOCTIYT IMiUKMeHKepiB 1 KOHCY/IBTAHTIB 13 OPEHIMHTY BIABATHCS
ypsmu Asctpanii, bpasunii, [enanii, Konym6ii, [liBrentoi Adpu-
ki, Kanamu, Ykpainu, [pysii, Benukoi bpuranii, Ipmanii, Yui,
[lotnannii, Kasaxcrany, Tansamii, €runty Ta immmx kpaid. [
OJIHNX JIEpKaB CTBOPEHHS YHIKaTbHOTO OpeH Ty — Iie, HacamIepes,
TIparHeHHs 3ay4nTH AKOMOTa OiNble 1HO3EMHIX IHBECTHILH a00
301TBIIMTH 00CATH EKCTOPTY, AT {HIIMX — TPUBAOMTH TYPHUCTIB.
OcHOBHMM 3aBIAHHAM HAIIOHATBHOTO OPEHIMHTY MOKe OyTH
TIparHeHHs MPUBEPHYTH yBATy A0 KpaiHH, PO AKY Mauo 3HAIOTh
Y CBITI, 200 JTHIIE MOBITOMUTH TPo caM (axT ii icHyBaHHS, a TAKOX
pyHYBaHHS HETAaTHBHMX CTEPEOTHIIIB MPO KPaiHy Ta CTBOPEHHS
HOBYIX [TO3UTHMBHUX ACOLAIH 13 HEIO.

Oxpim HeoOXiTHOCTI (JOPMYBAHHS O3UTHBHOTO CTABIEHHS JI0
KpaiHu 1o3a i Mexamu, TosBY HAIiOHATHHOTO OPEHIMHTY TICHO
TIOB’I3yIOTH 13 IOTPEOOI0 YPSIB Y HOBHX 3ac00aX BILTHBY Ha CBO-
ix rpomajistH. [Ipotsrom yeiei icTopil moacTBa ypsiau kpaiH BUKO-
PUCTOBYBAIH TS IHOTO Pi3Hi 3ac00M — MpONaraHy, TUILIOMATIIO,
3BS3KM 3 TPOMAJICHKICTIO, SIKi Oy/H MOMMPEHHMH IHCTPYMEHTAMH
TIePEKOHAHHS B Pi3HI YaCH 3ATEKHO BiJ ICTOPHYHOT EITOXH Ta MOMi-
THYHOTO yCTporo kpaitu. OcKinbku Bei 1i opMH KoMyHiKarlii 3 da-
COM BUSIBISUIUCS HE JIOCHTH e)EKTHUBHIUMY i 3a3HABAIH KPUTHKH,
BUHHKANA MOTpeda B HOBUX COCO0aX MepeKoHAHHS, TOMY T0SBA
HAT[IOHATHHOTO OpeHmHTY Oyna Ha baci [5]. YTiM, HalioHATHHIH
OpeHauHr He MOHA BBAATH HOBMM BHJIOM TPOMAraHiu, a #oro
TOJIOBHOIO METOI0 — BILTHB HA TPOMAJICHKY JTYMKY 3@ JIOIOMOTOI0
pexmamu a0 3B’S3KIB i3 TpomajchkicTio [6, c. 118]. Hamionams-
HUH OpEH/IMHT — 1€ CKIA/HUN TUCKYPCHBHUN (DeHOMEH, SHAYHHH
iHTEpeC /10 BUBUCHHS AKOTO B PI3HUX Taiy3iX 3HAHb CBIIYHTH TIPO
BAKIMBICTh Ta AKTYANbHICTh JIOCTIKEHb CTPATEriii OKpeCIeHHs
HAT[IOHATHHOI 1ICHTHYHOCTI T4 CTBOPSHHS MO3UTHBHOTO IMiIKY
KpaiHu y CBITI.

Merta cTarTi — pO3rIAHYTH (EHOMEH HAIiOHATBHOTO OpeH-
JMHTY Kpi3b IPU3MY MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKALIIT, OMICATH CHM-
BOMIYHY TPUPORY OpEHAMHTY KpaiH, a TakoX MpOAaHANi3yBaTH
BepOaNbHi if Bi3yaibHi CHMBOIM — MapKepH OKPECICHHS Hallio-
HANBHOI IAEHTHYHOCTI Y cdepax MOMITHKH, MIKHAPOTHOTO Ty-
PH3MY, KyIBTYPH Ta CIIOPTY.

Anani3 octanuix gocaimkens i my6mikauii. HamionansHuit
OpeH/IMHT BBAKAIOTH OTHIM 13 HaiscKpaBilmX (heHOMEHIB moyar-
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Ky XXI cromitrs. 3okpema, amepukanchbke Bunanus The New York
Times Magazine y cneniansromy Homepi “Year in Ideas” (yxp. «Pik
B {/1eX») BU3HANO HALIOHATBLHHH OPEHIMHT OJHIEI0 3 HAHKpAIIHX
ineit 2005 poky [7]. Y myOnikanii ieThes mpo OPUTAHCHKOTO Map-
KeTonora Ta KoHcynsranta CaiiMoHa AHTONBTa, SKUH HAPHKIH-
i 1990 pokiB mepuIuM BKUB TEPMiH «HAIIOHAMbHUN OPEHIMHIY»
(anr. Nation branding) [8, c. 3], i SKOr0 BBaXar0Th OIHUM i3 Hali-
ABTOPHUTETHINX EKCTIEPTIB Y Wil ramysi [6, c. 118]. Baxmuso pos-
MEKOBYBATH TIOHATTA «HauioHambHuii Openaumur» (aHrm. Nation
branding) i «Openn kpainmy (anr. Nation brand), ockinbku kpaiHa
Mae BIIACHMIT OpeH/T He3alnekHO Bifl TOTO, 3aiiMaeThCs BOHA OpeH-
qmHroM 4 Hi [9, c. 5]. Hamni yssnenns npo xpainy ¢popmytoTbes
111 BITHBOM DI3HUX YNHHHUKIB, CEPEN AKUX 0COOMCTHIA 0CBIN (Ha-
TIPUKITAJ, TIOIOPOK 10 KpaiHu), OcBiTa ab0 3HAHHS, AOCBiT KOpHC-
TYBaHHS TOBApaMH, BUPOOICHUMH B KpaiHi, iHopMaris mpo Hei
B 3MK, crepeorumu npo kpainy tomo [9, c. 11].

Jlinepn mepkap moyamu 3aMECTIOBATHCA TPO IMIK KpaiHu Ha
MDKHAPOJTHIH apeHi Ta BKUBATH BiTOBITHIX 3XO/IB OO HOTO 10~
KpAILeHHs 3HaYHO PaHille Bil 0SBU HAL[OHATBHOTO OPEHIUHTY, Bi-
Tpasy micns 3QBEPIICHAS I[pyro'l' CBiTOBOI BiliHH [4, ¢. 3]. Takox yxe
KIIbKa JIECATUIITH HAyKOBL[ BHBYAIOTH npo6J1eMam1<y, sKa € 00’ €K~
TOM HalliOHATTHOTO 6peHLII/IHFy, HAMPHKIAL BILTHB IMIDKY KpaiHu Ha
Tpojiak BUpoOIennx y Hii Toapis [1uB. 10, ¢. 84-96; 11].

V cdepi MapKeTHHTY HAI[OHANBHIHA OPEHIMHT BU3HAYAIOTh SIK
CTpATEeriyHy camMoNpe3eHTAllil0 KpaiHi 3 METOI0 CTBOPEHHS M03H-
THBHOTO iMiLI)Ky HLIAXOM TIPOCYBAHHA CKOHOMIYHHX, TIONITHIHHX
1 cowianbHIX iHTEPECIB ycepe)m}n Kpainn Ta 3a 1i Mexxamu [12] abo
K 3aCTOCYBAHHS KOMYHIKATHBHHX CTpaTeFII/I cepu MapKeTHHTY
Ta OPEH/IMHTY 3 METOK0 IIPOCyBAHHS iMifpKy Kpainu [9, c. 6]. [onos-
Ha MeTa HALlOHATBHOTO OPEH/MHTY TOMIATaE B TOMY, 00 3p00uTH
KpaiHy MOMITHIIIOI0 Ta BIUIMBOBILIO Y CBiTi, B IKOMY TIOCTYTIOBO
3HUKAKOTh MOJITHYHI Td EKOHOMIYHI KOpJIOHH [4, c. 3]. Ins mporo
HEoOXiHO cq)opMyn}oBaTn YiTKY, mpocty i1et0 mpo KpaiHy, ska Bu-
qinste i 3-MOMIXK THIIHX, Ma€ eMoumHy CKIIaJI0BY, MOJKE 6yT14 BHpa-
JKEHOI0 SIK BepOATbHIMH, TaK 1 Bi3yaTbHIMI CHMBOMAMH, 1 € 3p03Y-
MIJIOIO 1 PI3HUX ayUTOpiil y pisHUX KoHTekcTax [ 13].

He icuye sixoich «opmymi» cTBopeHHs OpeHay Kpaitu abo me-
peniky 000B’I3KOBHX CTpaTeriil HaioHaIbHOTo OpeHHry. Maci-
Tabn OpEHMHTY PI3HUX KpaiH TaKoX BiPi3HAIOThCS. B onHuX BU-
AKX HALIOHATBHMH OPEHMHI € HE3HAYHOI «KOCMETHYHOIO»
npoueaypoto [6, c. 18], mia yac sxoi iMizK KpaiHu TPOXH «ITiapHX-
TOBYETHCS, HAPHUKIIAJ], KOJU CTBOPIOIOTD CIOTaH 1 JIOTOTHII KpaiHu
200 PO3MIIIYIOTh PEKIaMHHIT BiIEOPOIHK PO Hei B OXHOMY 3 IJ10-
oamprux 3MK, takux gk CNN abo Euronews. B 1HIIMX Bumagxax
HAIOHATBHIH OpEHMHT BiI0yBA€THCA HA HANBHIIOMY JIEpKaBHO-
My DiBHI Ta € YaCTHHOKO JepKaBHOT MOMTHKK Kpainu. Ha aymxy
Caitmona Anronsra [14, c. 23], HanioHanbHuil OpeHIUHT Mae OyTH
KOMITOHEHTOM JIep/KaBHOT TOMITHKH, & HE IPOCTO «KAMITAHIEI0, Bi-
JIOKPEMJIEHOIO BiJl TLIaHYBAHHS, YPALYBaHHS Ta EKOHOMIYHOTO PO3-
BUTKY Kpainu. EQekTiBHiCTh HalliOHANBHOTO OpEHIMHTY MOXKIHBA
JIMILLIE 32 YMOBH HOTO 3aCTOCYBAaHHS B Pi3HUX chepax TOAChKoi Ii-
SUTBHOCTI — y TIOMITHIL, KYNbTYpi, 0i3Heci Ta cropti [13].

[lonpu OMiHYBaHHS MapKETHHIOBOIO TJXOLY B Cy4acHHX
JIOCTI/DKEHHSX HAI[IOHANBHOTO OPECHJMHTY, TieH (heHOMeH jaenani
yacTille mpuBepTae yBary daxiBIiB iHIIMX Tamy3eil: cdepn Mix-
HAPOJIHUX BIJTHOCHH, MOMITOJOTIi, Teopii KOMyHiKaIlii, Me/ia-0-
ciypKeHb Tomo. HarlioHanbHuil OpeHJMHT TiCHO MOB’S3aHUH 13
nyomiyHoto Aumnomariero (anrn. Public diplomacy), abo «’skoto
Braz0t0» (aHri. Soft power), Ky BU3HAYar0Th SK 371aTHICTh BILTHBA-
TH Ha IHIKX A5 JOCATHEHHS CBOIX L{ieH 32 J0MOMOTOI0 IPHXUIIb-
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HOCTI, a He Yepe3 npumyc abo miaky [15]. [cHyroTh pisHi momisu
Ha CIIBBIHOIEHHS HALIOHATLHOTO OpeHIUHTY Ta MyOmiyHol au-
TIOMaTii — Bill IXHBOTO OTOTOKHEHHS 10 MOBHOTO PO3MEKYBAHHS
KX JBOX ramyseit [16; 12].

[pyHTOBHMi OIS POOIT i3 HAIIOHATBHOTO OPEHIMHTY 3Mii-
CcHWIA amepukaHckkuid focminuk Hang Kawnesa [6], sika Bu3Ha-
Ypma TPH IMPOKI THAXOAM JI0 BHBYEHHS LBOTO ()eHOMEHA, KOTpi
JUTSL 3pYYHOCTI Ha3Bala «TEXHiKO-eKoHOMIuHUMy (aHr. Technical-
economic), «momituaHumy» (auri. Political) i «kynmsTypHIMY (aHIIL.
Cultural). Jlo nepiuoi, HAOIMBIIOL, TPYIH HANEXKATb AOCIIIKEHHS
B Taiy3i eKOHOMIKM Ta MapKETHHTIY, IO 3aCTOCOBYIOTb (hYHKLIiO-
HAIIBHUN MiJXIJl 10 HAIIOHATBHOTO OPEHTUHTY, SKUH BBAXAlOTh
CTpaTeriyHuM 3aco00M MOKPAIIEHHS KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCT
Kpainn Ha rmo0ansHOMY pUHKY. JOCTiTHUKN Li€l pyIu TOAIIAIOTH
IyMKY TIpO Te, IO CTBOPEHHS IMIDKy KpaiHu Mailke He BiApi3HSA-
€Thes Bijl OpeHuHTy ToBapy abo kopropatii [6, ¢. 120-121]. Jlo
Apyroi Tpymu IOCTi/KeHb HAliOHATBHOTO OPEHMHIY HAlekKaTh
po0oTH y cdepi MomiToNOrii, MXXHAPOTHUX BITHOCHH, 3B’S3KIB i3
TPOMAJICBKICTIO Ta MIKHAPOZHO! KOMYHiKalii, OUMBIIICTb 3 SKHX
HAJAI0Th TIepeBary TepMiHOBi «myOniyHa aunnomarisy. Li pocmi-
JKEHHS PO3TIIANAIOTH HALIOHATBHIH OPEHMHT Y TipIoMy BUIaj-
Ky SIK YIOCKOHa/eHy (opMy MpoTaraHiy, a B KpamoMy — sk «I1o-
CTiZICONOTTYHY (pOpMY YIPaBIiHHS pemyTatieto kpaitmy [6, c. 126].
JocmimkeHns TpeTboi, HaMEHILIO], TPYIH, SKi 3AilcHeHi B ramysi
Ky/BTYPOJIOTii, MENIHIX JOCTIIKEHb Ta aHTPONOINOT i, pO3TIsia-
10Th HauiOHanLHy 1IEHTHYHICTD SK TPOLECH TMHAMIYHOI 60POTHOH
Ta TOMYKY IHJIHBIZ[yaJ'IbHI/IX 1 KOMEKTHBHIX 3Ha4YeHb, 110 Blz[6yBa-
I0ThCS Ti/T BILTHBOM plSHOM&HlTHI/IX MICIBHX 1 30BHIIUHIX YMH-
HUKIB. JOCTITHUKN wi€l TPyNH 3aCTOCOBYIOTh KPHTHUHMH MiaXif
0 HaliOHATBHOTO OpEHIMHTY, 30KpeMa HaMararoThes chopmy-
TMOBATH KOHTPApTyMEHT TPOTH TIyMaueHb LbOT0 (eHOMeHa, sKi
BUKOPUCTOBYIOThCS B MIEPIINX JBOX rpymax [6, c. 128]. Bonn BBa-
KaKOTh HAIIOHANBHY 11EHTHUHICTh (JOPMOIO YABHOI ileHTH(IKALT
y BUIVIS HALIOHATBHIX CHMBOMIB 1 TUCKYPCIB, A HALlis B IXHBOMY
PO3YMiHHI — 1[e He JIMIIE TOMITHYHA CMITbHOTA, & CHCTEMA Ky/b-
TYPHHX penpeseHTalii, y sKiil BinOyBaeThcs MOCTIHHE BiTBOPEH-
HS HAIIOHAMBHOI IIEHTHYHOCTI SIK JMCKypensHoi i [17, c. 124].
Takuii mijxix 10 po3yMiHHS Hallii T4 HAllIOHATBHOI IIEHTHYHOCTI
Jla€ 3MOTY BU3HAYMTH HaliOHANbHUI OpEHMHI SK JAHCKYpCHBHE
OKpECEeHHS HAL[iOHANBHOT iIeHTHYHOCTI, QopmyBanHs (abo Ko-
PeKIiI0) Ta MOLIMPEHHS MEBHOTO 00pasy Hawil BcepeanHi KpaiHu
Ta 3a 1l MeKaM, 30KpeMa LTIXOM areNsiii 10 KYTTBTYDHIX CHMBO-
miB — OpeHziB kpainu. [0noBHUME lHCprMeHTaMPI HALIOHATBLHOTO
OpeHIMHTY BBXKAIOTh HALIIOHATBHY OCBITY Ta CHCTEMY 3ac00iB Ma-
coBoi iH(opmartii [ 18], 3aBasKH KM CUMBOIH, PUTYAITH, TPAJIHIL,
TIPUHLMIH T CIOCIO JKUTTA KPaiHu J0CAraloTh ro0anbHOT ayauTo-
pii Ta hopmy1oTh 00pa3 Kpainn y cBITI.

Buknaj ocHoBHOTO MaTeplaﬂy Y HOCTIHZ[yCTplaJ]LHI/IX (re-
pexycim 3aX1)1HI/IX) KpaiHax CIOCTepiraeThes TEHEHLIs 0 CKOPO-
YeHHS MaTepiaibHOT0 BUPOOHHITBA Ta 3POCTAHHS YACTKHU TOCHYT,
BHACITIJIOK 4OTO €KOHOMIKa X KpaiH CTae Jgiai OLbIIe CeMioTH-
30BaHOI0 [19], iHaKIIe KakydH, 3a1eXKHOI0 Bl CHMBOMIB, 00pa3iB
i muzaitny [20, c. 309]. Le yacto moB’s3aHo 3 THM, 10 33 IPOLYK-
TOM» 200 TIOCTYTOI0, K IPONIOHYETHCS, HEMAE AKOTOCh MaTepialb-
HOrO TpeaMeTa. HatoMicTh K TOBapH, SKi IPUHOCATH MPHOYTOK,
BHCTYMAIOTh (i mpocyBatoThes) ined, 00pasn abo mesHuii crocid
xutt [20, ¢. 309]. Le Takoxk cTocyeThes HaliOHATBHOTO OPEH/IHH-
T, OCKITbKH, 32 BUHATKOM OKPEMHUX BHIaJKiB (HAPUKIA], KOpHC-
TYBaHHS TOBAPaMH, BUPOOICHAMH B KpaiHi), hopMyBaHHS 00pasy
Kpainu 3a i MekaMu IYHTYETbcs Ha a0CTPAKTHUX peyax.
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Ockinbky Halis Ta HALIOHATbHA IIEHTHYHICTD € KYIbTYPHAMH
KOHCTPYKTaMH, SIKi iCHYIOTb B ysiBI iHaMBifa [21], MOAIHBE 0/1HO-
YacHe iCHYBaHHS YMCJEHHUX, HABITh CYTEPEUTHBUX YABICHb PO
Haiiw [22, c. 174]. HaiosansHuii OpeHmHT — 1ie JIMIIE OfMH 3
Croco0iB MpeICTABUTH HaLlilo Ta {i AEHTHYHICTb Y CBITi, @ HApATH-
BH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTBCS Y TIpoLieci OpeHAUHTY, BiToOpaKyIOTh
KOHKpETHHUI1 BHOip Oi3HECOBUX 1 MOMITHYHKX EITIT Ta iXHi YSBICHHS
mpo Hartito [23, ¢. 193].

[lix Tuckom rmobanmizanii Garato KpaiH CBIiTy iHBECTYBaJo
B HaIliOHANbHAI OPEH/IUHT, CIIOMIBAIOYUCH, 1O 1I¢ TOMOMOXKE M
noKpaiuTy iMik [23, ¢. 192]. L TenieHis HaOLIbIIE TOMiTHA
y cepi MiKHApOAHOTO TypH3My, siKuil po3BuBaeThest y XXI cto-
TTTI HAHmBAAmMEMA TeMiamy [19]. MixsaponHuii Typusm BBa-
KaIOTh SCKPABUM MPHKITAOM 1HIYCTPIi, fKa € «TMMO0KO ceMioTu-
30BAHOION, TOMY 10 3HAYHA YACTHHA TOTO, IO CTIOKUBAETHCS, 1[e
HE caMa MoCIyra, SKy KynykoTb, a il ceMiOTHYHHI KOHTEKCT, a Ta-
KO 300pakeHHs KpaiHu abo TepuTopii B Opourypax, myTiBHUKAX,
IpOrpaMax TYPUCTHYHHX BiJMYCTOK TOLIO, 3 AKMMH MOXKHA 3a3-
Janeriip o3Haiiomutucs [24]. MapKeTHHT 1 pekiama Bifirparoth
BLKIUBY POJb Y 3pOCTaHHI CEMIOTHYHOCTI chepr MiKHAPOIHOTO
TYpU3MY, TOMY 110 3HAaYHA YaCTHHA IXHBOI AISIBHOCTI OB’ A3aHA
31 CTBOpEHHAM 00pa3iB, MOBIIOMIEHHAM ileH 1 crocoly KUTTA
[20, ¢. 309-310].

Y cdepi MixHapoaHOTO TYpU3MY MOKHA no0aquTH BEIHKY
KITBKICTb KOJBOPOBHX JIOTOTHIIB 1 MPUBAOIMBHX CIOraHiB Kpa-
in Ha xwrant “Incredible India” (ykp. «Heiimoipna [unis»),
“Malaysia, Truly Asia” (ykp. «Manaiisis, cupaBkus A3if») ado
“100 % Pure New Zealand” (yxp. «100 % uncra Hoa 3enannis»),
sIKi 100pe BiZoMi y CBITi. 3aBIsKH i0epanbHOCTI CydacHoi Mexi-
a- C(bepn HAPATHBH HALIOHATBHOTO 6pCHI[I/IH1“y MOXKYTb OCSTATH
BHyTplLLIHLOl Ta 30BHIIIHBOI ayUTOPIii, BHACIIIOK YO0 CTBOPIO-
€ThCS CBOEPIIHMI LMK OKPECIEHHS HAL[OHANbHOT IIeHTHYHOC-
Ti» (anrn. “a loop of identity articulation”), 3aBnsiku YoMy o0pa3
KpaiHH, CTBOPEHHH i3 KOMEpUIHOI METO INi 3aKOPHOHHOL
ayIuTopii, TakoX BIUMBAE HA (HOPMYBAHHS YSBNEHb MPO HALilo
BeepenuHi kpainu [23, c. 193].

Mera peknaMHHX TOBIIOMIEHb TPO KpaiHy — BUKJIMKATH
y CBIIOMOCTI ajpecara 3HAWOMi TO3WTHBHI 00pasu, IOB’s3aHi
3 KpaiHOIO, a TAaKoK CTBOPUTH HOBI acowiaii 3 Heto. K mpuknan
PO3IIAHEMO MiKHApoxHy peknamuy kammanito “GREAT Britain
campaign”, ininifoBany y 2012 poui ITpem’ep-minictpom Bemuxoi
Bpuranii lesinom Kemeporom. Opranizatopu kamianii BUpimmim
TIPOIEMOHCTPYBATH CBITOBI HOBY, IHHOBAIliiHy Ta KpeatusHy bpu-
Tanito. Croran pexnamuoi kammnanii “Bringing the best of Britain
to the world” (ykp. «Haiikpame 3 BpI/ITaHll - ycim KpamaM CBITY»)
BinoOpaxye ii TONOBHY MeTy — 3MiHHTH CTepeomnm YSBICHHS
npo Benmky Bpuranito sk mpo MOHApXiio i3 HE3MIHHMMH Tpaiu-
LiMA Ta TPOLEMOHCTPYBAaTH TiepeBaru i HaiOinbmi 3100yTKH
Kpainu, SKi MOKYTb 3alliKaBUTH KUTENIB HIIMX KpaiH, CLIOHYKa-
TH iX BinBinyBatu Bemuky Bpuranito, pobutn B Hiii GisHec, iHBe-
CTyBaTH B il €KOHOMIKY Ta 3100yBaTH AKiCHYy OPHTAHCBKY OCBITY.
Ommum i3 mxepen HatxHeHHS s oprauizatopiB “GREAT Britain
campaign” Oyna Ha3Ba kpainu. YacTuna Tomonima, coBo “great”
(YKp. BeMMKHMIA, BENMYHUH, UyIOBHH), BXIBAETHCS Y HA3B1 KaMIIaHii
(BuninseTses rpad)iyHUMU 3ac00aMil — 32 I0TIOMOTOI0 BEMMKHX Ji-
Tep 1 300pakyeThes OLTUM KONBOPOM HA YEPBOHOMY Tii), a TAKOK
BHKOPHCTOBYETHCS Y CIIOTaHAX OKPEMUX MiHi-KaMIaHii, o pexa-
MYIOTb Pi3Hi acriektd Bemnkoi bpuranii, nanpuknan Education is
GREAT, Creativity is GREAT, Shopping is GREAT, Innovation is
GREAT, Bond is GREAT Tomo [25]. CnoBo GREAT € cxnanuu-

KoM crorana oimiifHoro TypuctiuHoro caiity Bemukoi Bputanii
“Find your GREAT Britain” (ykp. «Binkpuiite 11 cebe BEJIUKY
Bputaniion), y SKoMy BOHO TaKOX BHJIICHE Bi3yalbHO 3aBISKH Ha-
TIHCAHHIO BETUKUMH OLTHMH JiTepaMu Ha YepPBOHOMY T, TOAI 5K
peliTa crorana 300paxeHa Ha YOpHOMY TIi.

Ha odiuiiinomy Typuctuanomy caiiti Bemnkoi bpuranii ingop-
MaIlil0 PO KpaiHy MOJAHO B HANKPAIIMX TPAMLIsX HALiOHATb-
HOTO OpeHAuHTy. 30KpeMma, TYpHCTaM MPOMOHYEThCS 3NIHCHUTH
TOJI0POK] MICIAMH, TIOB’S3aHAMH 3 BIZOMHMH THCHMEHHUKAMI,
T0ETaMH, XyIOKHIMA TBOpaMU ab0 MiCLSAMH 3HOMOK HOMYIAPHHX
(inbMiB 1 cepianis, Mpo 110, 30KpeMa, CBiYATh Ha3BU MapIIPYTIB
Ta eKckypciil, Hanpukian “Adorable ways to experience Beatrix
Potter’s Britain” (ykp. «Yapisai mapmpyTn Anrmieto bearpic ITo-
t1ep»), “Haworth and Bronté Country” (ykp. «['aBopr i kpaina ce-
ctep bpontey), “Geoffrey Chaucer: Canterbury” (ykp. «xeddpi
Yocep: Kentepbepi»), “On the trail of Sherlock Holmes in Britain”
(ykp. «bpuranis cninamu llepnoka Xommcan), “Top 10 Harry
Potter locations in London” (ykp. «[lecstb HaiimomymspHimmx
noxawiit 3itomox [ uppi [lommepa B Jlonnoni») Tomo. Y Ha3sax
EKCKYpCIH TaKoK 3rajyloThes iHIII OpUTaHChKI OpeHIu: Koporis-
cbka poxuHa, My3munuil Typr “The Beatles”, mxentibmen, nad,
yepBoHuii aBrobyc i Oararo iHmmX, Hampukaan: “Royal Windsor
itinerary and map” (ykp. «MapmpyT i kKapTa KOpomiBcbKoi pojiHi
Binmsopie»), “Where to shop like a real British gentleman” (yxp.
«Micus, e KymyroTh pedi cripaBkHi OPUTAHCHKI JKEHTIbMEHH)),
“Red London bus tour” (ykp. «Exckypcis JonmoHoM Ha 4epBOHOMY
aBto0yci»), “Drink London! — London pub walk” (ykp. «Bummiite
3a Jlonnon! Exckypcis noHI0HChKIME ma0amiy) [26)].

“GREAT Britain campaign” — 1i¢ Bie Apyra mupoKoMacIuTao-
Ha Kammanig 3 6peruury Bemixoi bputanii. Lo kammaHito BBaxa-
I0Th BJAION [27], Ha BiIMiHY BiJI TIEPIIO] KAMIIAHT, 110 Maia Ha3By
“Cool Britannia” (ykp. «Kpyra bpuranisy), sxy B 1990 pokax ini-
uiroBas toximHii [Ipem’ep-minictp kpainn Towi brep. Sk BuHO
3 Ha3BH, MeTa KaMIaHii Mo/sraia y CTBOPEHHI Ta MOMKMPEHHi 00-
pazy HOBoi, cydacHoi Benukoi bpuranii sk citoBoro uentpy 3MK,
My3HKH, KiHO, iHIycTpii Moau Ta ausaiiny [28]. [Tonpu Bemuxi crio-
JiBaHHS HA TOKpaIIeHHs iMimky Bemukol bpuranii, s kammanis
BHSBUJIACS HEBIATION, TOMY LIO ii OPraHi3aTopu BiIMOBHIHCS Bil
TpamuUiiiHAX 00pa3iB, 3 AKMMH aCOLIIOIOTH y CBiTi bputanito, Ha
KOPHCTb CyYacHIX, MOIHHX 00pa3iB. [poHiunmM Oymo T, 1o B 10-
IyKy iH7MBixyanbHOCTi Bennka bpuranis Brpatiia cBoto iHIuBI-
nyanbHicTs. O0pa3 «kpyroi» bpuranii miaxomuts ang Takux chep,
SIK MECTELITBO, MOZIa 200 MY3HKa, ale € HeTOpEeYHIM A cdep Bu-
poOHuIITBA Ta excropty [9, ¢. 7], y AKHX, Hacammepes, HiHyIoTbCs
icTopis Ta TpaLii.

OpurinansHe 00irpyBaHHS Ha3BU KpaiHu abo MicTa B ciiora-
Hax € TOLIMPEHHM NPUAOMOM HalioHanbHOTO OpenmuHry. Ha-
TPUKNaJ, peKaMHa Kammanis i3 npocysanus CroBeii, sika Tpu-
Bae 3 2007 poky, moOy0BaHa Ha TiCHil acoriarii Ha3BH KpaiHu 3i
CIIOBOM [ove (YKp. KOXaHHS), IKe «UHTAETHCS» BCEPEAMHI TOTOHI-
Ma Slovenia. Ha3a pexnamuoi kammanii “I feel Slovenia” (yxp.
«S1 BiuyBaro 0608 10 Croseii» / « 51 moomo CIOBEHIk0)) TaKoK
BHKOPHCTAH B norotumi kamnauii. Cnoso love y noroTumi Buzi-
JieHe Bi3yalbHo: pasom 13 ¢pasoto “I feel” (pr « Bl)l‘{yBaIO»)
3o6pa>1<eHe SCKPABILIAM 3€7EHNM KONbOPOM, HiK PEIlTa JiTep To-
nioniMa Slovenia Omi0-3eM€HOTO KOMbOPY. YHACTIIOK LbOTO CTBO-
PIOEThCS eDeKT MOBHOT TpH: Y cliorani pexnamuoi kammanii / feel
Slovenia na nepumit nnan Buctynae ¢paza [ feel love (ykp. «S1 Big-
qyBato MO00BY), a 00’ €KTOM LILOTO MOYYTTA, 32 33yMOM aBTOPIB
criorany, € CrioBeis.
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Cxoka ctpateris BUKOpHCTaHAa B OpEHJMHIY TOIUTAHJCHKO-
ro micra Amcrepiam. EexT MoBHOI rpu B crnorani Kammasii
“I amsterdam” (nocniBHO ykp. «f1 — e AMcTepnam») 10CATaeTb-
Cs 3aBISKH OMOHIMIUHIH MOMIOHOCTI MEpIIOTo CKaly OMKoHiMa
Amsterdam 1 npuiiMeHHnKa nepiioi ocodn omHuHM am. Ha wiit
(pasi 30cepemKyeThes yBara, TOMY 11O il BUILNEHO HATIBKUPHUM
1pHdTOM THIIOTO KOMbOPY, 3aBASKH YOMY MOAITHBE MOJBIHHE TPO-
untanns Ppasu: “I amsterdam” taxox crpuiimaersest gk “I am
Amsterdam” (ykp. «Amctepaam — 1e 5»). MeTa 1boro ciorasa —
CTBOPHTH MPUBAOMMBHH, TPUBITHHIA 00pa3 cromuui Hinepnanmis,
Y AKii TypHCTH IIOYYBATHMYThCS KOM(OPTHO.

CrBopenHst 00pasy ApyKHbOI, TOCTHHHOI KpaiHH, BiKpHTOi
JUIS TYPUCTIB, € THIIOBOIO CTPATErilo peKnamu KpaiHu-rocrogaps
TIi1 Yac BEMIKMX MDKHAPOJHKX CIIOPTHBHAIX 3Maranb. Hanpuknaz,
oiniitanm cnoranom Kyoxy city 3 gyr6omy 2006 poky, sxuii mpo-
xomuB y Himeuunni, Oymo obpano ¢pazy “A time to make friends”
(nim. “Die Welt zu Gast bei Freunden”, ykp. «Yac craarn apy-
3amuy). L[s cnopTuBHA mozis CBITOBOTO MaciuTady cTana yHiKaib-
HOIO HArofio0 3MIHUTH HETaTHBHHIA CTEPEOTHII PO HIMLIB SIK TPO
HAJITO CEIO3HKX Jrofieli Oe3 MOYyTTS ryMOpy Ta MOKa3ala CBITOBI
TPUBITHAX HIMILB, AKi M0o0maTh po3Baxarucs. [loxis crana npu-
€MHOIO HECTIOTIBAHKOKO /ISl CAMHX HIMIIiB, SIKi HACOMO/LKYBATHCS
arMoc(epoto BiAKPUTOCTI Ta TONEPAHTHOCTI, fKa MaHyBaja YOTUPHU
TIKHI B KpaiHi Ta, K BBAKAIOTh, CIPUsIA TIOKPAILEHHIO IMIKY
Himeyunnn y cgiri [29, c. 2].

Benuki ciopTiBHI 3MaraHHs — e Haroja mokasaru cebe 3 K-
HalKpamoro 00Ky K /s KpaiHH-rocnofaps, Tak i A1 y4acHu-
KiB. besnepeyno, 3100yTTs MepeMOTH Ta Haropod — le Haikpa-
mui cnoci0 cTBOPUTH MO3UTHBHUI iMimK KpaiHu. OKpiM ToroO,
CTIOPTHBHI 3MaraHHs CBITOBOTO PiBHS € YHIKAMbHOI MOKIUBICTIO
HAraJaTH CBITOBI PO CHMBOJIKY, HAlliOHATbHI KONBOPH, 4 TAKOK
LIHHOCTI KpaiHH, fKi BiZoOpakeHi B Ha3Bax i ClOraHax CIOPTHB-
Hux komauj [30]. Hanpuknaz, cnoranu 6aratbox 30ipHHX-ydac-
Hutp Yemmionary cBity 3 ¢yroony 2014 poxy B bpasumii Bizo-
OpaxyBanu ineHTHuHicTh Kpainu, Hampukaan “With fire in our
hearts, for Croatia all as one!” (ykp. «3 BorseM y cepui Mu Bci 5K
onuH 32 Xopgarito!»), “One commitment, one passion, only one
heart, this is for you Ecuador” (ykp. «Cninbaa MeTa, criinbHa npu-
CTpacTh, ceplid, mo 0't0Thes B YHICOH — 1ie Bee juist Tee, Expa-
nope»), “Honour of Persia” (yxp. «Uects Ilepciin), “My passion
is football, my strength is my people, my pride is Costa Rica”
(ykp. «Mog mpuctpacts — e ¢ytOom, Most cuia — 1e Miil Hapof,
Most TopaicTb — 1ie Kocta-Pukay).

Y cnoranax ¢yrOonbHEX 30ipHEX 3rajyloThcs KyTbTYpHI
CHMBOJIH Ta HaliOHATbHI KOMbOPH KpaiH, fIK, HANpHUKIaL, Y cJ10-
ranax Snowii: “Samurai, the time has come to fight!” (yxp. «Ca-
Mypato, HacTaB yac ctaaté 10 OutBm!»), Mekcuku: “Always
united, always aztecas” (ykp. «3aBk/u 3rypTOBaHi, 3aBKIM alTe-
ki»), Kamepyny: “A lion remains a Lion” (ykp. «JleB 3amxmu
Oyne JleBom», neB — HauioHanbHuiA cumBon kpainu), Kot 1’Iya-
py: “Elephants charging towards Brazil!” (ykp. «Cnonu Myats 10
Bpazuniil», cion — cumson Kot ’IByapy), a Takox y ciorasi ko-
Manu Itanii: “Let’s paint the FIFA World Cup dream blue” (yxp.
«P03(bap6yHMO KObOPH I{eMrHOHaTy CBITY 3 (byT60J1y B Omakut-
HUH Komipy, ONakuTHUIl — HaLioHANbHUH Komip Iramii Ta Komip
dopmu 30ipHOT Kpainu 3 PyToomy).

V crnoranax BinOyBaeThes amensilist 10 ictopii kpaiHu, ii reo-
rpadiyHuX 0COONMBOCTEH, YHCETbHOCT] HACENEHHS, a TAKOXK 10 pe-
anpHuX 400 OakaHMX pHC HALOHATBHOTO Xapaktepy. Hanpuknaz,
1€ MOKHa criocTepiraty B ciorani 30ipaoi [pewii: “Heroes play like
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Greeks” (yxp. «/Inwe cipasskHi repoi rpatoTh K IPpeKn»), ATKu-
py: “Desert warriors in Brazil” (ykp. «Boinn mycteni B bpasuniiy),
Ypyrsato: “Three million dreams ... Let’s go Uruguay” (ykp. «Tpu
MinbiioHH Mpiid.... Brepen, Ypyrsatoy) i ®panuii: “Impossible is
not a French word” (ykp. «V (paniy3bkiil MOBi Hemae coBa «He-
MOKITHBOY).

Bomrouac cnoran ascrpaniiicekoi (yrOombHoi 36ipHOT “Soc-
ceroos” “Hopping our way into history!” (ykp. «CtpubaiiMo s0
icroprmunoi mepemorn!») BHKINKAB HEOTHO3HAYHE CTABICHHS
3 6oky 3MK, siki Bu3HamM foro Haifripumm B icTopii aBcTpaiid-
cpkoro (yroomy [31]. Leit cnoran Gyno obpaHo 3a pesynbTaramu
OHITAHH-TONIOCYBAHHA, fAKe BinOynocs B ABCTpanii HamepenomHi
Yemmionary cBity 3 pyr0omy. Croras TicHO 1OB’13aHHH 13 HA3BOI0
aBcTpaniiicekoi 30ipHOT Socceroos — TENECKOMHOro coBa, YTBO-
PEHOTO TMOETHAHHAM CIOBA soccer (YKp. ¢hymoon) i3 3aKiHUCHHIM
cnoBa kangaroos (YKp. MHOK. KeHeypy).

Y crnoranax ¢yrOonbHEX 30IipHHX JEKITbKOX KpaiH 3ailic-
HEHO AalelsIiio JI0 HALiOHANBHOI INEHTHYHOCTI Ta TMOYYTTS Ia-
TPIOTH3MY 3a JIOTOMOTOI0 TAaKMX MOBHHX OJMHHLb, K COUntry
(YKp. kpaina), nation (ykp. nayis) Ta people (Yp. Hapoo), K, HanpH-
Knag, y cnoranax Aprentunu: “Not just a team, we are a country”
(yKp. «Mu — He mpocTo Komanza, Mu — kpaina»), Komymoii: “Here
travels a nation, not just a team!” (ykp. «[Ha yemmionar] ine xpaina,
a He TpocTo KomManna») abo Himeuunnu: “One nation, one team, one
dream!” (ykp. «CiuHa KpaiHa, €1MHa KOMaH/a, €JIMHa Mpis!»). 3aB-
JIIKM BUKOPHCTAHHIO YHCITIBHUKA one (YKP. 00UH, €OuHUtl) y Clo-
TaHax poOUThCs aKUEHT Ha €XHOCTI WIEHIB KOMAH/IH Ta CILTBHOCTI
iXHIX {HTepeciB, 1O MOCHITIOE MOYYTTA HALIOHATBHOT IIEHTHIHOC-
Ti. Take BUKOPHCTAHHS MOBH € BUSBOM TaK 3BAHOTO «OaHATBHOTO
Harionamismy (anri. “Banal nationalism™). L{eit TepmiH HanexuTh
Maiiknosi binnirosi, sxuii BBakae, mo Haiis nepedyBae «Ha 1o-
BEPXHI CYJaCHOTO JKHTTA», 4 HAllll MOBMEHHEBI 3BUYKU MOCTIHHO
HarajyloTh Tpo Halilo. BiH cTBepKye, Mo OaHATbHUI HaliOHA-
Ti3M He MoTpebye IYYHHX CIIiB, @ HATOMICTb ONEpYE TPO3aTIHIMIA,
OyZIEHHIMH CIOBAMH, 3aB/IKH YOMY HALis CIPUIMAETBCS K OCh
3BuyHe. Came «ManeHbKi» coBa, a He Ty4Hi (pasu, Ki Ha/I0BrO
3ATHIIAIOTHCS B 1AM ATi, € IOCTI{HMM HaraLyBaHHAM MpPo OaTbKiB-
IIHHY, 10 HE 3aBKIN YCBITOMIIOEThCS, ae He Ja€ 3MOry 3a0yTu
TIPO HAIIOHAIIBHY iIeHTHYHICTB [32, ¢. 93].

Hauionanpuuii OpeHIMHT Moke 37ilicHIOBaTHCS SK BepOaib-
HUMH, TaKk i HeBepOanpHmMu 3acobamu. Hampuxman, y mumHi
2012 poxy Ha uepemonii odiuiiinoro Binkpurta XXX JlitHix Omim-
nifickux irop y JIOHOHI TIAAa41 MaTy 3MOTY NO0AYHTH YHCTEHH]
cumBomi Bemukoi Bpurtanii, sk peanbHi, Tak i Burajgaui: Oputan-
cbky Koponesy, Mictepa bina, Mepi [lomminc, Jlopxa Bongemopra
Ta baraThox iHIIKX. Y rpaHio3Hiil uepeMoHii mij Ha3Boto «OcTpis
gynecy (anrn. “Isles of Wonder”), cuenapiit sixoi Hanucas GpuTaH-
CBbKHIl KiHOpexucep 1 mpoprocep, Botoaap mpemiit «Ockapy 1 «3o-
notnii mobyc» 3a Haiikpauty peskucepcbky poboty Jenni boiin,
B3s1a y4acTh Koponesa Bemnkoi bpuranii €musasera I1. [snauis
1epeMOHii BpasHB He3BHYHMIi crociO, y Axuit [f BemrumicTs €muza-
Bera Il gictamacs cTaaiony: Ha TBUHTOKPHII B CYPOBOJI BiIOMOTO
arenta Oputanchkoi Taemuoi cryx0On possigkn [Ixeiimca bouna.
Crioyatky misaadl Mand 3MOTY NEperIAHyTH BiIEOPOTHK, Y SKOMY
[ixeiime boup (Jlenien Kpeiir) 3°sensetbes B Bykinremcbkomy ma-
maui A1 Toro, mod ocoducTo cympoBomkysati €nuzasety 11 mia
yac Mofi0pokKi Ha LEpPEeMOHito BiakputTs Onmimmikicbkux irop. [e-
00T OpUTAaHCHKOI KOPOJEBU B KIHO CIIPaBUB HeabHsSKe BPAKEHHS
HA TVIANA4iB, ane iXHiif MOJMB BUSABMBCA IUE OLTHIIAM, KOMHA 3a3-
Janerip 3HATHH PONKK IUIABHO MEPETBOPUBCA HA JKUBE IiHCTBO:
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TBUHTOKPUI HECTIONIBAHO 3 ABUBCS HAJl CTAIIOHOM, 1 Ha 0Yax Bpa-
eHoi mybmiku kopornesa Ta Jlenien Kpeiir «BucTpuOHymm» 3 HbOTo
3 mapaurytamu. [lonpu Te, mo cTpudKu 3amicTh kKoposesu Bemikoi
Bpuranii Ta akTopa BUKOHYBaiu JAyOnepH, HifCTBO CIPABHIO HA
TyOMiKy 3HAYHUH eQeKT.

LepemoHii BiIKpuTTS Ta 3aKpUTTS JNOHHOHCHKUX Omimmiii-
CBKHX irOp CTaJIM CIPABKHIM CBATOM /ISl IIAHYBaTIbHHUKIB OpHTaH-
cbkoi My3uk. [1in yac BITKpUTTA irop MIsayi Mau 3MOTy 3rajat
My3M4HY icTopito Kpainu — Bix nerenaaptoro rypry “The Beatles”
0 TPEJACTABHUKIB CYYaCHMX MY3MYHHX SkaHpiB. Mysuka cra-
72 TOMOBHOIO TEMOIO LIEPEMOHIl 3aKpHTTs irop, fika Mana Ha3By
“A Symphony of British Music” (ykp. «Cnmdonis Opurancbkoi
MY3UKI»). B sickpaBoMy 1Oy B3sI yuacTh BHKOHaBL, 100pe Bi-
JOMi [IaHyBaTbHUKAM OPHTAHCHKOI MY3HKH Pi3HHX TOKOMiHb: Pet
Shop Boys, [ixopmx Maiikn, Enni Jlennoke, En upan, Spice
Girls, Muse, Queen, Take That, The Who Ta 6araro iHmux.

Sk 3acBiunmm 0HI0HChKI OMIMITIACHKI irpH, My3¥Ka € HEBIJI €M-
HOIO YaCTHHOI OPUTAHCHKOI HAIIOHATBHOT 1AEHTHYHOCTI, @ TAKOXK
notyxuinM OpezioM kpaiu. Y 1960 pokax, koma Bigbynocs «bpu-
TaHChKe BTOprHeHHs (aHr. “British Invasion”) 1o My3udHOro prHKY
CIIIA, my3nka Bunepeina JMTepaTypy Ta 3aTHIIAETbCS IOMiHAHT-
HOIO 03HAKOKO CY4acHOi OpUTAHCHKOI KyNbTYpH Ta iAeHTHYHOCTi [33].

Koy roBOpsATH PO POIb MY3UKH B XKHUTTI OPUTAHIIIB, YacTo
3raflyloTh c10Ba KOMMImHbOro Ilpem’ep-minictpa kpaitu Tomi
Brepa: «Rock’n’roll - e He nume BaxTiBa YacTHHA HAIIOT KYITb-
TypH, 1€ BakIMBA YacTHHA HAOro crmocoly xkutta» [33, c. 1].
Bpuranui uinyioTh My3uKy 3a il aBTEHTHUHICTb, 3a Te, IO BOHA
BiIOOpaKy€ KUTTS Ta MIHHOCTI 3BHUAMHUX JHOICH, 2 TAKOXK PO~
TPECHBHI 3MiHH B OpUTaHChKOMY cycminbeTsi [33, ¢. 20]. Mysuka
€ JDKepeIoM TOPAOCTi Ta CHMBOJIYHMM KarliTanoM OpHTaHIB, a
TaKOX OFHUM 13 OpeHniB KpaiHu, IO EKCTIOPTYEThCS 33 KOPIOH
1 BUKOHY€E (DYHKLIIO «M’SKOT BIajmy».

BucnoBku. flx 0OaumMo, Taki HeBeNuKi MOMii, K BHCTYII
TpeM’ep-MiHICTpa KpaiHi Ha MOMyASpHOMY Tenemoy abo edexTHa
T0sBA KOpONeBH Ha LepeMoHil Biakputts OmiMmilChKuX irop Mo-
KYTb MaTH BEIHKe 3HAYCHHS 7Sl JOPMYBAHHS O3UTHBHOTO 00pasy
Kpainu y cBiti. HauionanbHui OpeHIUHT € HeBi'eMHOK0 YACTHHOIO
MDKKYTBTYpHOT B3a€EMOIii, He3aexHo Bix cdepu, y sKiil BOHa Bif-
OyBaeThes. BepOanbHi Ta BidyanbHi CHMBOMHA BilirpaoTh BaKIHBY
pOJb B OKpECICHHI HAL[IOHANBHOI IEHTHYHOCTI Ta Jal0Th 3MOTY
CTBOPHTH YHiKanbHUi 00pa3 Kpainn y cBiti. OXHUM i3 IepCIeKTHB-
HUX HamPAMIB JOCTII/KEHb HALIOHATBHON0 OPEH/IMHTY K MIKKYIb-
TYPHOI B3a€MOJIii € BU3HAYCHHS MCKYPCUBHIX CTPATETi 1 TAKTHK
OKPECIICHHS HAI[IOHAMBHOT 1IEHTHYHOCTI B PI3HUX BHJIAX TUCKYPCY.
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®omenko E. C. HanuonaabHbIi OpeHIUHT B KOHTEKCTe
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALUU

AHnHoTauus. B cratbe paccmarpuBaercst peHOMEH Halmo-
HAJIBHOTO OpEeHMHIa CKBO3b MIPU3MY MEKKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKaluu. Ha aHImos3pI9HOM MaTepualie aHaIu3upyTCs Bep-
6aJ'[LHbIe 1 BU3YAJIbHBIC CUMBOJIBI — MAapKEPhI HaHHOHaJ’[bHOI\/’I
HUACHTUYHOCTH B chepax MOIUTHKH, MEKIYHAPOIHOTO TypH3-
Ma, KyJIbTypsl W cropta. [lon HanuoHAaJIBHBIM OpEHANHIOM

MIOHUMAETCS AUCKYPCUBHOE KOHCTPYHUPOBAHHE HAIMOHABHOM
UJCHTHYHOCTH, (POPMUpPOBAaHUE (MM KOPPEKIIHs) U MPOJBH-
JKEHHE OIPEIeIEHHOr0 00pa3a HalluU BHYTPH CTPAHBI U 32 e
IpenesaMu, B YaCTHOCTH ITyTeM aleIJISILUY K €€ KyIbTypHbIM
CHUMBOJIaM U OpeHam.

KioueBble ciioBa: HaIlMOHAIBHBIA OpECHMHI, HAIMO-
HaJIbHAsl MJCHTUYHOCTb, MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHUKAIHS,
KYJIBTYPHBIA CHMBOJ, OpEHI, TUCKYPC.

Fomenko O. Nation branding in the context of
intercultural communication

Summary. The article addresses the phenomenon of nation
branding through the prism of intercultural communication. It
analyses verbal and visual icons of national identity in politics,
international tourism, culture and sports. Nation branding is
defined as the discursive construction of national identity, for-
mation (or correction) and dissemination of the certain image
of the nation directed at both domestic and international audi-
ences, in particular through the use of cultural icons.

Key words: nation branding, national identity, intercultur-
al communication, cultural icon, brand, discourse.
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